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BUSIBJIEHHSI IPOSIBIB IHTEP®EPEHIIII 1P HABYAHHI [IPO®ECII{HO OPIEHTOBAHOT'O
HEPEKJIAZLY (HA MATEPIAJII HIMELBKOI, AHTVHICBKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

YV nybnixayii posensinymo nposieu inmepdepenyii 6 mencax Heno6HO3HAUHUX YACMUH MOGU MA MPyOHOWi npu
nepexkaaoi, sKi BUKIUKAHI CUHMAKCULHUMU MA NYHKIMY AYIUHUMU 0COOIUBOCIIAMU MOSU, W0 usuacmocs. T1opisHAHHS
2PAMAMUYHUX CUCIEM MO8, Uj0 KOHMAKMYIOMb, 0AE MONCTUBICIb VHUKHYMU OCSIKUX MPYOHOUIL8, CIPUYUHEHUX
inmepgepenuiro, uepes ceioome ix nopisuauns. Iliokpecneno, wo came epaxysamnis nposeie inmepdepenuii npu
HAasuaHHi npogecilino OPIEHMOBAHO20 NEPEeKIady Modice 3abe3neuumu eqreKmusHiCmb HAGHUAIbHO20 NPOYecy 3
ni020MOBKU NepeKiaoayis.

3MilHEeHHs] KOHTAKTIB BITYM3HSIHUX ITiJIPUEMIIIB 1 OpraHizaiii i3 3apy0i>KHIMU MapTHEPaAMH 3MYCHIH YKPaTHCHKUX
TpOMaJisiH TI0-HOBOMY IIOIVITHYTH Ha mNpogeciiiHy MiAroToBKY mepeknanaya. J{s CIiiKyBaHHsS 13 3aKOpPIOHHHMH
MapTHEpaMU HEOOXiJHO 3HATH HE TINBKU 1HO3EMHY MOBY, & i KYJIBTYpOJIOTi4Hi OCOOJIMBOCTI CBOIX MapTHEpIB, aje i
Oro OyBa€ HEMOCTATHBO, SKIIO MIXXKMOBHE CIUIKYBaHHS BeAEThCS y mpodeciiiHii cdepi 1 mop's3aHe 3 yCHHUM ado
MMUCBMOBUM IIEPEKIIaZoM 3 onHiel MOBH Ha iHIny. [lepeknan y chepi nmpodeciiiHoi kKoMyHIKaIlii € 3ac000M 1 Pi3HOBHIOM
npoeciiiHo opieHTOBAaHOI MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii. HemocTaTHs MOBHa 1 mepekiananbKa MiaroToBKa rnepexiagayda
y cdepi npodeciiiHoi komyHiKamii 0OyMOBIIOIOTh BHHUKHEHHS! NPOsIBIB HEeraTUBHOI iHTepdepeHuii B mpodeciiiHo
OpIEHTOBaHMX MDKKYJIBTYPHUX KOMYHiKamisix Ta mepeknaiai. [luraHHsamu intepdepeHiii 3aiiManuch Taki BYEHi, SIK
B. B. Animos, 1. C. Anekceesa, JI. 1. bapannukoa, 3. V. bisros, P. A. Badees, E. M. Bepemarin, K. K. ITnaToHo,
B. 10. Pozenngeiir, JI. B. [llep0a, B. H. SIpuesa Ta inmii. Ane B HayKoBil jiTepaTypi Opakye JOCIIIKEHb, ITOB’I3aHIX
13 BpaxyBaHHSIM NIPOsIBIB iHTepdepeHwii npy HaB4aHHI PodeCciiHO OPIEHTOBAHOTO MEPEKIay.

MeToro ui€i my6uikamii € po3risia nposBiB iHTepdepeHiii B Mexxax HEMOBHO3HAYHHUX YAaCTUH MOBH Ta TPYAHOLIIB
TIPY TIepeKIIai, SIKi BUKIUKaHI CHHTAKCHYHUMU Ta MyHKTYaI[iHHUMH OCOOJMBOCTSMHU MOBH, 1[0 BUBUAETHCSL.

Hacamnepen, namo BH3Ha4YeHHS NOHATTIO iHTepdepeHmis. [Ipu po3risigi Takoro CKIAJHOTO SBUINA, SK
iHTepdepeHilis, HeoOXiHO 3BEpHYTH yBary Ha Te, 10 TepMiH "iHTepdepeHmis" po3risaaeThes OIIBIIICTIO BYSHHUX MO~
pisHOMY. 3ayBa)KUMO, 1110 iHTepdepeHItito Mu po3ymieMo, 3a I. C. AnekceeBoro [1: 170], sik mopyIIeHHs: MOBHOI HOPMU
ITiJ] BIUTMBOM €JICMEHTIB 1HIIIOI MOBH, & TAKOXK ITPOIIEC BIUTUBY OJHIET MOBHU Ha IHIIIY.

BusiB iHTepdepeHnii npu BHBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH Y TakKoi KaTeropii CTyJeHTIB, SK MNepeKiajadi, Mae CBOL
0COOJIMBOCTI, 3yMOBJIEHI TXHBOIO MalOyTHBOIO TpodeciiiHoro AisubHICTIO. "KOMyHiKaTHBHA HisTIBHICTH IEpeKiIagayda
MOB’sI3aHa 13 CHOPUHHATTSAM TEKCTYy MMCEMHOro ab0 YCHOrO MOBJICHHS OIHI€I0 MOBOIO, NEPEKJIaJOM IbOI'0 TEKCTY 3
OJHi€T MOBHOI CHCTEMHU Ha iHIIY (TIEpEKOIyBaHHSIM) Ta BITBOPEHHSM OTPUMAaHOrO TEKCTy B MHCHMOBIH a0 yCHiH
¢dopmi iHmoro Moo [2: 26].

Jocnimkyodan MOBHY iHTepdepeH o y npodeciiHO OpieHTOBaHIM MIDXKYJIBTYPHIH KOMyHIKaii W y mpodeciiiHo
opieHTOBaHOMY nepekiai, B. B. AmimoB [2: 30-37] Tak onucye ncUXoJ0riYHy OCHOBY iHTep(depeHuii y nepexianayis:
IIPY MIepeKIIaji epeKiagay Ma€e ClpaBy CIOYaTKy 3 MPOLECOM CIPHUHSTTS MOBJICHHEBOTO BHCIIOBIIOBAHHS BHXI1IHOIO
MoBoo. Lle cripuiiHaTTs Ha cTanii igeHTudikarii 3AiHCHIOETHCS SIK TPOLIEC MTOPIBHSIHHS 00’ €KTIB, IO CIPUHMAIOTHCS, 3
MEepIENTUBHIMY €TaJlOHaMH TOAIOHUX 00 €KTiB, sKi 30epiraroThCsi B MaM’sTi Iepekiazada. Take IMOPIBHAHHS
B1IOYBA€THCSA HA OCHOBI €TAJIOHIB CITIiB K BHXiJIHOI MOBH, TaK 1 MOBH, SIKOIO 3JIIHCHIOETHCS TIEPEKIIa: MIPH BiACYTHOCTI
abo HemocrtaTHi c(OPMOBAaHOCTI €TaJOHIB Ha OJHIM MOBI mepekiazady 3 pI3HUM CTYIEHEM YCBiJIOMJICHOCTI
BUKOPHCTOBYE TMeEpUENTHBHI eTasoHd 3 iHmoi MoBu. Came I 3aMiHa TEpUENTHBHUX €TAJOHIB OfHIET MOBHU
MepIENTHBHUMY €TAJIOHAMU 1HIIOI MOBH € OCHOBOIO BUHUKHEHHS iHTepdepeHtii.

[epexomstun 10 po3risiAy MPosBIB iHTEp(depeHIIii B Mexax HEMOBHO3HAYHUX YaCTHH MOBH, BapTO 3a3HAYUTH, L0
MopdotoriuHa iHTepepeHIliss BU3HAYA€ThCS SK BIIXUICHHS BiJl HOPMH, SIK€ CIIOCTEPIraeThCsl B MOBJICHHI, ITOB’s13aHE 3
MOPYILIEHHSM KaTeropialbHUX O3HAaK YaCTUH MOBH, 1[0 BHHUKAE TIiJI BIUIMBOM BiJIIOBIIHUX KaTeropii inrepgepyrodoi
MoBH [3]. Mopdororiuna iHTepdepeHIlis MPOsSBIATHECA NMPU MEepeKIaai aHrIIHCHKOI0 MOBOI TaKMX KOHCTPYKIIH, SKI
BKIIIOYAIOTh B ce0e MPUIMEHHUKH, IO BiJIPI3HSAIOTHCS BiJ YKPaiHCHKHMX BiJIMIOBIIHHKIB Uepe3 Te, 10 BOHH BHSBIISIOTH
PI3HHI 00CST 3HAYCHB, a TAKOXK Yepe3 Te, IO JIECITIOBA, IMCHHHUKH Ta MIPHKMETHHKH B 000X MOBaX MAlOTh Pi3HE MPUAMEHHHKOBE
Ta BIIMIHKOBE KepyBaHHs. Tomy npu nepekai nmpodeciifiHo OpieHTOBAaHMX TEKCTIB HEOOXIIHO 3amaM’sITaTH SKBIBAJICHTH
MPUAMEHHUKIB B iHO3eMHIi# MOBI [3]: docseamu ycnixie ¢ uomyco — to be good at smth., noxazamu woce Ha mani / Ha
¢omo — to show smth. on the map / in the picture (hinweisen auf A),; eooeamu 3 6opocom — to fight against the enemy, 6
Kkpeoum — on credit; 3a eumozoro — at smb. request (auf Verlangen); 6ymu eunnum y ckoenni 3n0uuny — to be guilty of a
crime; nidosproéamu y CKOEHHI 3104uny — to suspect smb. of a crime.

[cHyIOTh BUMaAKM, KOJNM B aHINIIHCHKIH MOBI 3a IpaBHJIaMH MOPQONOrii BXKUBATUMYTh MPUIMEHHUK, ajieé B MOBI
MepeKyIaay BiH HE MOTPIOCH: 6i0nosioamu Ha NUMAaHHs — [0 answer a question, npocy8amucst ynepeo Ha KilbKa Muib — to
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Bicnuk ZKumomupcoxozo depicasnozo ynisepcumemy. Bunyck 66. Dinonoziuni nayku

advance several miles; nabnuscamucs 0o yoeoce — to approach smth. i nagnaxu.: 00600umu Komyce — to prove to smb.;
nozbasnisimu yoeoce — to deprive smb. of smth.; 3asadcamu komyco — to interfere with smb.; sionogioamu Komyco — to
reply to smb.,; cnpusmu womycs — to contribute to smth.

Be3npuiitMeHHUKOBHI TMepekiag HiMEIbKUX MPUAMEHHUKIB YKPaiHCHKOI MOBOKO 3yYMOBJICHHI TaKOX THM, IO
HIMEI[bKAM CIIOBaM BJIACTHBE TaKe SIBHUIIC, SK KepyBaHHs, TOOTO MPHUUMEHHUKH BHPAKAIOTh BiJHOIICHHS MiX
iIMEHHHKOM Ta Mi€CIOBOM, BHCTYMAIOYM 3B'S3KOBOI0 JAHKO MiXK HUMH. B yKpalHCBKii MOBI Ile¢ KOMIICHCYETHCS
LIMPIIOK MapaJurMor0 BiAMiHKIB (7 BiJMIiHKIB Ha NMPOTHUBAary 4 HIMENbKOi MOBHM), HANPHUKIAA: sich beschrinken auf
(Akk.) — obmedsicysamucs uumocw, sich begniigen mit (Dat.) — 3a00801bHAMUCS HUMOC.

CripoOu BUKOPHCTaHHS aHAJOTIYHUX NPHUAMEHHUKIB TaM, Ji¢ BOHU TPAMATHIHO BiIpI3HSIOTHCS, CIPUUUHSIOTH
iHTepdepeHIIito, HapPUKIa;

3aceioueno ¢ Yrpaini — Certified at Ukraine.

ITionucysamu 6i0 imeni epomadcvroeo nionpuemcmea — Sign on behalf of the public enterprise.

In the presence of the Buyers' inspector — 3 npucymuicmio Konmponepa.

In respect of quality — in accordance with the Quality Certificate, and in respect of quantity and weight — in
accordance of the Bill of Lading. — Ilo sionowennto 0o sixocmi — cmocosrno Cepmugixamy skocmi, i no 6i0HOWEHHIO
00 Kinbkocmi i macu — cmocosrno Haxnaonoi.

s mene ye ne mae snavuenns — It makes no difference to me (not for me).

Le saocnusa nosuna ons nac — This news is important for us (not to us).

Yon Zeit zu Zeit, in gleichen Intervallen, trat der Bahnhofsvorstand aus seinem Amtszimmer heraus. Yac 6i0 uacy,
uepes piGHOMIPHI NPOMINCKU, 3I CEOET KIMHAMYUHU NOKA3Y8ABC HAYANIbHUK CIMAHYIL.

TpamIstoThCsl BUMIAJIKK, KOMH HIMENbKUHA ab0 aHTTMIHChKHUN TMPUAMEHHUK HE 3HAXOMATH CBOTO MPUAMEHHHKOBOTO
€KBIBaJIEHTa B YKpaiHCBKiil MOBi [4].

Posrnsamatoun TpyAHOII HpU MEpeKiaii, sKi BUKIUKaHI CHHTAKCHYHMMHU Ta MYHKTYalliHHUMH OCOOJHBOCTSIMH
MOBH, III0 BHBYAETHCS, Tpeba 3a3HAYMTH, IO CHHTAaKcHYHA iHTepdepeHts, 3a B. 0. PoseHiBeiirom, BUSBISETHCS,
HacamIepe/l, y 3aMiHi MPaBWI CHHTAKCHYHOIO O(OPMIICHHS PEUCHHS CHHTAKCHYHOK (HPOPMOIO, XapaKTEpHOK UIs
OfHi€T 3 KOHTaKTylounx MoB [S5]. CuHTakcHuHiH iHTepdepeHnii MOXYTh MiAISAraTH MPAKTUYHO BCl YICHW pPEYESHHS,
TIOPSZIOK CITIiB B peueHHi i 11 Oy/0Ba, SKIIO B bOMY IUIaHI € BIAMIHHICTh MiXK IIEpPIIOI0, IPYroOl0 1 TPETHOI IHO3EMHUMU
MoBam¥ [4]. [Ipu nmepexnai 3 yKpaiHCbKOI MOBH aHTJIIHICEKOIO 200 HIMEIbKOIO Tpeba BpaXxOBYBATH 1 T€, IO B PEUCHHSIX
1HO3eMHOI MOBH ICHYE MPSMUIA TOPSIIOK CIIiB, YC1 YWICHU PEYEHHSI MOXXYTh OYTU BHUpa)K€H1 PI3HUMH YaCTUHAMHU MOBH 1
TIOBUHHI 3aliMaTH CBOI Miclisl B pedeHHi. Hanpukian, B ykpaiHCbKOMY peueHHI MOKHA 3MIHIOBATH MOPSIOK CIIB: 3 yicio
Komnauieo mu nionucanu kowmpaxkm. Koumpaxm mu nionucanu 3 yicto komnauieio. Ilionucanu mu KOHMpakm 3 yicio
Komnawiero. B aHMMIACHKINA 1 HIMEIBKIH MOBaX BHKOPHCTOBYETHCS JIMIIC MPSAMUM MOPSIOK CliB: We have signed the
contract with this company. Wir haben den Vertrag mit dieser Firma abgeschlossen. OmHI€D XapaKTEPHOIO
CHHTaKCHYHOIO TPYJHICTIO TpHU TepeKiajgl € BiloOpakeHHS 3amepeueHHs y pedeHHI. B anrmilicbkoMy pedeHHi
3amepeueHHs MOKe OyTH Mepe/iaHe YacTKO /10t TIEpe IPUCY/IKOM, BXKUBAHHIM OTHOTO 3 3allePeYHNX 3aiMEHHHUKIB /10
— nisgxutl (nobody), no one — nixmo, nothing — niwo, 3aMIepeYHUX MPUCITIBHUKIB never — Hikoau, nowhere — Hide, HIKYOu
Ta 3arepeyHoro CIIONy4YHUKA neither... nor — Hi...ni. B HIMEIIbKOMY 3allepeyHOMY PEYEHHI BUKOPHCTOBYIOTHCS YaCTKU
kein mepe/i MPUKMETHUKAMH, IMEHHUKAMH YOJIOBIUOT0, CEPEAHBOTO POy, keine mepes NPUKMETHUKAMH, iIMEHHHKAMH
KIHOYOTO pofy abo y popMi MHOXKHHU Ta nicht, siKe CTOITh y KiHIII pedeHHs. B aHrmiiicbkkoMmy a00 HiMEIbKOMY pedeHHi
3a3BHYail BUKOPUCTOBYETHCS JIMIIIE OJTHE 3alEPEUCHHS, B YKPaiHCHKOMY peYeHHI MOKe OYTH JeKiibKa 3armepedeHsb:

Hixonu Hixmo ne nionuwe yetl KOHmpaxm, max sik 8 HbOMY HEMAE HiKOI Kopucmi OJist HCOOHOI i3 CIMOpIH.

Nobody will ever sign this contract, as it has no benefits for any party.

Kein Mensch wird diesen Vertrag abschliefsen, weil es keinen Profit fiir irgendwelche Partei gibt.

3a3BuYaii B aHIJICHKIN MOBI OOCTaBUHHU CTOSTH MICIIsl JJOAATKY B HACTYHOMY MOPAKY: 1) oOcTaBuHa obpasy 1ii;
2) obcraBuHa Micis; 3) obcTaBuHa Yacy (Moke OYTH y KiHII 1 Ha MOYaTKy pedeHHs). B ykpaiHChkiii MOBI Hemae
YITKOTO MpaBuiia O PO3TALIYBaHHIO OOCTaBUH Y peueHHi: Bin eunadkoso 3ycmpis i uopa na eucmaesyi. — He met her
by chance at the exhibition yesterday. Yacto mpu mnepexiaai MiAsIraroTh iHTepdepeHuii MmapsaHi pedeHHs: Bu
nam'smaeme, wo ckasae cyoosn? — Do you remember what the judge said? — Behalten Sie, was der Richter gesagt hat?

Haii6inpiry TpyIHICTh IPH IEpeKiIaii NpeACTaBIsIOTh HiIPsIIHI pEYeHHs] yMOBH 4acy i nofatkosi [4]. Hanpukan:
Bin crazas, wo nide 3 namu Ha 3a600, axuo kowmpakm 6yde nionucanuil. — He said that he would go to the plant with
us if the contract was signed. B 1aHOMy BHIIQJKy CHUTYaIlisl YCKJIaTHIOETHCS HEOOXITHICTIO JOTPUMYBATHUCS TPABHI
Y3TOKEHHS YaciB, OCKIILKU TOJIOBHE PEUCHHS CTOITh B MUHYJIOMY Yaci.

Oco0JMBY CKIIaJIHICTh PEACTABIISE NEPEKIIal peueHb B YMOBHOMY CIIOCOOi:

Axwgo 6u mu nionucanu (3apas) Konmpaxkm, mu Ou 3moziu ompumamu ye oonaonanns. — If we signed the contract
we should be able to get the equipment.

Axwo 6u mu nionucanu (mooi) xowmpaxkm, mu 6u smoeiu ompumamu ye obraonanus. — If we had signed the
contract we should have been able to get the equipment.

Konu 6 ne siomosa nasieayitinoi cucmemu, rimax mie 6u npooosicyeamu noxim. — But for the failure of navigation
system, the aircraft could have continued the flight.

IHOmi 3ycTpivaeThcst "3MIMIAHUH" THIT YMOBHHUX PEY€Hb, KOJM yMOBA BIIHOCHTBCS 10 MHUHYJIOIO, a HACIIIOK 10
CHOT'OJICHHS 200 MaHOYTHBOT0 a00 HABIAKU: AKOU MU no4aiu peKOHCMPYKYIIo 34800y uje Ha NOYAmKy MUHYI020 POKY,
Mu O moenu 3apas npucmynumu 00 eupobnuymea mooeni — If we had started the reconstruction of the plant at the
beginning of last year, we could start the production of the model now.

Posrmsigaroun myHKTyaIiiiHi BiIMIHHOCTI BapTo 3a3HAYMTH, IO JOCHThH MO-Pi3HOMY B PiIHIH 1 iHO3eMHIA MOBax
(HiMelbKa Ta aHIMTIMChbKa MOBH) 3aCTOCOBYIOTHCS PO3/IJIOBI 3HAKH 1 B HACTYITHHUX NpUKnanax: oama: "18" nunusa 2010
p. — date: July 8, 2010; The Sellers guarantee that the delivered goods are in all respects in accordance with the
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A. O. Anicimosa. Busignenns nposgie inmepghepenyii npu naguanni npogheciiino opieHmosano2o nepexnady
(Ha mamepiani HimeybKoi, aHenilicbkoi ma yKpaincbKoi Mos)

description, technical conditions and specifications of the order — IIpodaseysb 2apanmye, wo nOCmMasieHull mosap y
6CIX BIOHOWEHHAX OOMPUMYEMBCSL XAPAKMEPUCTUKU 3AMOBTIEHHSL, MEXHIYHUX YMO8 Md 0COOIUBOCTEN BULOMOGTEHHSL.

If necessary the Buyers undertake in proper time to obtain an import license and an exchange permit — kao nompioHo,
Toxyneyn 3a 6i0nogionutl yac mooice ompumamu JIliyensiio Ha imnopm npooyKyii ma 0036in Ha po3min epouetl.

Sollte einer der vertragschliefenden Teile trotz friedlichen Verhaltens von einer dritten Macht oder von mehreren dritten
Mdchten angegrieffen werden, so wird der andere vertragschliefende Teil wihrend der ganzen Dauer des Konfliktes
Neutralitit beobachten. — Axwo o0Ha i3 cmopin 002080pY, HE36ANCAIOYU HA MUPHE NOBOONCECHHS MPemboi CMOPOoHU abo
mpemix Cmopin nid0acmvcsi Hanaody, iHWIA CMOPOHA 002080PY OOMPUMYE BNPOOOBIHC BCbO2O POKY HeUMpPAimemn.

Dariiber hinaus empfehlen wir, iiber nachfolgende Themen zu verhandeln — Kpim moco, mu pexomeHOyemo
Hacmynui memu 0Jis BPOBEOeH s NEPe2osopis.

TakoX BapTO 3ayBayKHTH, III0 KOMA B aHIIIHCHKii MOBI BXKHBAETHCS IS PO3/ILTY THCIIHUX OJMHHIID BiJl COTHX, IO
€ CTOPOHHIM JuIsl yKpaiHchkoi MoBH: /,500 B aHrmiiickkiii — /500 B yKkpaiHChKili MOBi. B HiMelbKili MOBI Kparika micis
YHCIIa IepeTBOPIOE HOTo B TIOpsiAKOBE: das 5. Jahr — n’amuil pix; vom 24. April 1926 — 6i0 24-20 xeimus 1926.

TakuM 4MHOM, Ty)K€ BaXKJIMBO HPHUIUIATH yBary po30ODKHOCTSM B MyHKTYaIllfHUX MpaBWiIaxX PiJHOI Ta 1HO3EMHHX
MOB, 00 HaBiTh BIJCYTHICTh a00 HAsABHICTh MAJCHHKOI KOMH MO)KE IPU3BECTH O BUKPHUBIICHHS 3MICTY B MPOQECIHHO
OpIEHTOBaHOMY IepeKIai.
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Anucumosa A.A. Onpedenenue nposeieHuit unmepgepenuyuu npu 0dyueHuu npogheccuoHanbHo
OpUEHMUPOCAHHOMY nePesoldy (Ha mamepuane HeMeyKo20, AHUICKOZ0 U YKPAUHCKO20 A3bIK0E).

B nybnuxayuu paccmampusaomces RPOsiéleHus UHmephepenyul 8 CysHceGHbIX Yacmsax peuu u mpyoOHOCmu, KOMopbule
BOZHUKAIOM NpuU nepesooe, GbI36aAHHbIE NYHKMYAYUOHHBIMU 0COOCHHOCMAMU Usyuaemo2o asvika. Cpagnenue
SPAMMAMUYECKUX CUCTNEM KOHMAKMUPYIOWUX SI3bIKO8 OAEM 803MONCHOCb U3DENHCAMb HEKOMOPbLIX MPYOHOCmell,
00y CI08NIEHHbIX UHMEPpepeHyuel], NOCPeOCMEOM COZHAMENbHO20 UX conocmaesienust. [loduepkuymo, umo umeHHoO
yuem nposienieHull unmepgepeHyun npu 00yYeHUuU nPopheccUOHATbHO OPUEHMUPOBAHHOMY NEPEEOOY MOJICEm
obecnewums QPexmusHoCms YueOH020 npoyecca no NO020MOBKU NePesoOYUKOs.

Anisimova A. A. The Detection of Interference in Training the Professional-Oriented Translation
(Based on German, English and Ukrainian).

The paper considers the interference within the non-meaningful parts of speech and difficulties in the translation that
caused by syntactic and punctuation peculiarities of the language. The comparison of grammatical systems of
contacting languages enables to avoid some difficulties caused by the interference by means of their conscious

comparisons. It is emphasized that just the account of the sings of interference in training the professional-oriented
translation can ensure the effectiveness of the educational process of future translators' training.
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